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Ея единый взглядъ проникъ до глуби тайной,

Гдѣ въ зеркалѣ нѣмомъ—мое другое я,

И я—какъ ликъ ея, она—какъ тѣнь моя,

Мы молча смотримся въ затонъ необычайный,
10 Горящій звѣздностью, бездонностью, и тайной.




Тот же текст в современной орфографии 


 


Её единый взгляд проник до глуби тайной,

Где в зеркале немом — моё другое я,

И я — как лик её, она — как тень моя,

Мы молча смотримся в затон необычайный,

10 Горящий звёздностью, бездонностью, и тайной.





КЪ ЖЕМЧУГАМЪ.

Любовь, опять Луна глядитъ въ мое окно,

На Морѣ—серебро, отъ серебра—прохлада,

И одинокая поющая цикада

О чувствахъ говоритъ, свѣтившихъ мнѣ давно,—


5 Тамъ, въ краѣ призрачномъ, какъ греза, гдѣ звено,

Межь нами бывшее, скрѣпилось блескомъ взгляда,

Куда вернуться намъ неустранимо-надо,

Куда вернуться намъ—созвѣздно—суждено.


Тамъ въ странахъ призрачныхъ, какъ сказка, ты свѣтила

10 Такимъ фіалковымъ и сладостнымъ огнемъ,

Что колыбелился и пѣлъ онъ мнѣ: „Уснемъ“.


И въ сердцѣ вспыхнула негаснущая сила.

И дни содвинулись. И Небо такъ рѣшило:—

„Идите къ жемчугамъ—опять—морскимъ путемъ“.




Тот же текст в современной орфографии 


 


К ЖЕМЧУГАМ

Любовь, опять Луна глядит в моё окно,

На Море — серебро, от серебра — прохлада,

И одинокая поющая цикада

О чувствах говорит, светивших мне давно, —


5 Там, в крае призрачном, как грёза, где звено,

Меж нами бывшее, скрепилось блеском взгляда,

Куда вернуться нам неустранимо надо,

Куда вернуться нам — созвездно — суждено.


Там в странах призрачных, как сказка, ты светила

10 Таким фиалковым и сладостным огнём,

Что колыбелился и пел он мне: «Уснём».


И в сердце вспыхнула негаснущая сила.

И дни содвинулись. И Небо так решило: —

«Идите к жемчугам — опять — морским путём».








СЧАСТЬЕ.

Счастье! Въ желанномъ себя потерявъ,

Будешь любить.

Нѣжно за волосы взявъ,

Будешь ротъ его пить,

5 Цѣлующій ротъ его пить,

Какъ росу испиваютъ по каплѣ расцвѣтности травъ.

Счастье! Себя потерявъ,

Снова себя находить

Въ этомъ другомъ,

10 Въ нить золотую его перевить свою тонкую нить,

Быть лепесткомъ съ лепесткомъ,

Чашей двойною расцвѣтшихъ купавъ,

Чашей одной, затаившей вино,

Слитно упасть на завѣтное дно,

15 Быть между зыблемыхъ травъ,

Сердце до милаго сердца прижавъ,

Знать, что Судьбой это все рѣшено,

Въ звѣздахъ, давно.




Тот же текст в современной орфографии 


 


СЧАСТЬЕ

Счастье! В желанном себя потеряв,

Будешь любить.

Нежно за волосы взяв,

Будешь рот его пить,

5 Целующий рот его пить,

Как росу испивают по капле расцветности трав.

Счастье! Себя потеряв,

Снова себя находить

В этом другом,

10 В нить золотую его перевить свою тонкую нить,

Быть лепестком с лепестком,

Чашей двойною расцветших купав,

Чашей одной, затаившей вино,

Слитно упасть на заветное дно,

15 Быть между зыблемых трав,

Сердце до милого сердца прижав,

Знать, что Судьбой это всё решено,

В звёздах, давно.








ГОЛУБОЕ.

Мнѣ снилось, мы съ тобой вступили въ Голубое.

То было царство звѣздъ, фіалокъ, и воды.

Лазурныя поля. Лѣса. Мы были двое.

Звѣзда не торопясь вела насъ до звѣзды.


5 Среди высокихъ горъ базальта голубого

Часовни были тамъ курившихся пещеръ.

Шелъ бѣлый дымъ изъ нихъ, и снова въ нихъ и снова

Звукъ эхо нашу мысль перелагалъ въ размѣръ.


По берегамъ ручьевъ мерцали незабудки,

10 Въ сиреневыхъ кустахъ свѣтился ѳиміамъ.

И колокольчики, какъ башенки-малютки,

Свѣтя, струили звонъ въ лазурь Небесъ и къ намъ.


А птицы синія, что Время означали,

Летали по кругамъ, баюкая мечты

15 И въ сердцѣ пѣла пѣснь, что кончились печали,

Что я навѣкъ съ тобой, навѣкъ со мною ты.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ГОЛУБОЕ

Мне снилось, мы с тобой вступили в Голубое.

То было царство звёзд, фиалок, и воды.

Лазурные поля. Леса. Мы были двое.

Звезда не торопясь вела нас до звезды.


5 Среди высоких гор базальта голубого

Часовни были там курившихся пещер.

Шёл белый дым из них, и снова в них и снова

Звук эхо нашу мысль перелагал в размер.


По берегам ручьёв мерцали незабудки,

10 В сиреневых кустах светился фимиам.

И колокольчики, как башенки-малютки,

Светя, струили звон в лазурь Небес и к нам.


А птицы синие, что Время означали,

Летали по кругам, баюкая мечты

15 И в сердце пела песнь, что кончились печали,

Что я навек с тобой, навек со мною ты.
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